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XapakTrepucTHKa TUCUUILIHHBI

Huctumnna “IIpodeccnoHalbHO-OpUEHTUPOBAHHBIN WHOCTPAHHBIA SI3bIK~ BXOJIHUT B
UK 0a30BbIX JUCHUILIINH, SBISIOMIMNXCS 00513aTEIbHBIM KOMIIOHEHTOM JIJIS CTYJICHTOB,
oOyuaronuxcs no crnenuanbHocTd SB060200-MHpopmaTka u ©MEeT BaXKHOE 3HAUECHUE
B (pOpMHUPOBAHUY y CHICIIUATIUCTOB B 3TON 00JIaCTH OOIIETEXHUUECKUX, OOIIEHAYYHBIX U
NpO(PECCUOHANIBHO - JEATEIbHOCTHBIX KommeTeHIuH. CrnocoOHOCTh OCYLIECTBISAThH
ah(PeKTUBHOE HHOS3BIYHOE OOIIeHHE B X0/€ MNPodhecCHOHATBHOM JIeITeTbHOCTH
SBJISIETCS] BAXKHBIM KOMITOHEHTOM TIPO(EeCCHOHATBbHOM MOTOTOBKH CHEIIHAIUCTA.

Heab AMCHUMIMHBI

OCHOBHOI 1ENbI0 Kypca SBISAETCS OBJAJEHUE CTYJEHTAMHM KOMMYHHKATHUBHBIX
KOMIIETEHIIUM, KOTOpPbhIE JaAyT BO3MOYKHOCTH MOJIb30BAThCSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
pa3IUYHBIX 00JACTAX MPO(hEeCCUOHATBHONU MEATETbHOCTH, HAYyYHOW U MPaKTUYECKON
pabote, B oOImEeHWN C 3apyOeKHBIMH TapTHEpAMH, MJIsi CaMOOOpa30BATENbHBIX U
apyrux nene. Hapsmy ¢ nmpakTudeckod 1Menblo, Kype MpodecCHOHAIBHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO  HMHOCTPAHHOIO  Si3blKa  peayi3yeT  oOpa3oBaTeibHbIE U
BOCITUTATEIbHBIE 1I€JIM, CIIOCOOCTBYS PACIIMPEHHUIO KPYTrO30pa CTY/IEHTOB, MOBBIIIEHUIO
UX 00IIeH KyJbTyphl U 00pa30BaHUs, a TAKXKE KYJIbTYpPhl MBIIIJICHUS, TTOBCETHEBHOTO U
poheCCUOHAIBHOTO OOIIEHUsI, BOCIUTAHUIO TEPIUMOCTH M YBAKEHUS K JIYyXOBHBIM
LIEHHOCTSIM APYTUX CTPaH U HApOJIOB.

3agaum JUCUUIINHBI

- MPUBUTH UHOS3bIYHBIC PEUEBBIC HABBIKU YCTHOT'O M TUCbMEHHOTO OOIIEHUS, TAKUE KaK
YTEHUE OPUTHHAIBHOM JIUTEPATYPhl Pa3HBIX (DYHKIIMOHATIBHBIX CTHIICH U KaHPOB;

- HAY4YUThCSA TNMPUHUMATH ydyacTHe B Oecelle MOBCEIHEBHOIO U Mpo(dhecCHOHATBHOTO
XapaKkTepa, BBIpaXXaTh OOIIMPHBIN peecTp KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUH;

- OBJIQJIETh OCHOBHBIMH BUJIaMU MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHUS, COOJIO/1ast TIPaBHIIa
pEYEBOro 3TUKETA, U TIOHUMATh Ha CIIYX,

- OBJIaJIETh OCHOBHBIMH BUJIAMHU JIETIOBOTO MHChMA;

- U3YYHTH S3BIKOBBIE CPEACTBA U CHOPMHUPOBATH aJICKBATHHIC UM SI3BIKOBBIC HABHIKH, B
TaKMX acleKkTax Kak (POHETHKa, JIEKCUKa M TpaMMaTHKa,

- HAy4MTbCSl TOJB30BATHCS CIOBAPHO-CIIPABOYHON JIMTEPATypOd Ha HHOCTPAHHOM



SI3BIKE;
- U3yYUTh HALMOHAJBHYIO KYJIbTYPY, a TaKKe KyJIbTYpy OOIIEHUS U BelleHUs Ou3Heca
CTpaH U3y4yaeMOro 53bIKa;

- HAy4YHUTHCSI BECTU CAMOCTOSITEIIbHBIN TBOPUYECKHM MOUCK.

B pe3ynbraTte n3ydeHus JaHHOW JUCIUIUIMHBI CTYICHTHI JI0KHBIL:

uMems npeocmasienue

- 0 A3BIKOBOM O0Opa3oBaHUM KaK IIEHHOCTH W OCO3HAHHME 3HAYMMOCTU BIAJICHUS
COBPEMEHHBIMH HHOCTPAHHBIMH SI3IKAMU;

- 0 COAepKaHWW W TpaKkTUKe u3ydeHus gucruumasl  «lIpodeccrmonansno —
OPUEHTUPOBAHHBIA AHTJIMMCKUU SA3BIKY;

- 0 MEXAUCITUTUTMHAPHOHN CBS3H MPO(PECCHOHATHEHO — OPUEHTUPOBAHHOTO aHTIIMHACKOTO
SI3bIKA C 0A30BBIMH TUCIUTLIMHAMU CIICIIUATBLHOCTH;

3HAMb:

- JIEKCHMYECKMH M  rpaMMaTHYeCKUd  MHUHHMYM  HWHOSI3BIYHOTO  OOIICHHS
MPO(ECCUOHATIBHOTO XapaKTepa, TEPMUHOJIOTHI0O Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B OOJIACTH
uH(pOpMaTUKH;

- UHOCTPAHHBIA SI3bIK B 00BbEME, HEOOXOJUMOM JUIsl TMOJy4YeHUs NpodecCHoHaANIbHON
uHdOopMaIK U3 3apyOESKHBIX HICTOYHUKOB U OOIIIEHUS Ha MPOPECCUOHAIIBHOM YPOBHE;
- JIeJIOBYI0 U TPO(PEeCCHOHANBbHYIO JIEKCUKY WHOCTPAHHOTO S3bIKa B 00bBeMe,
HEOOXOMMMOM [IJIsi OOIIEHUsl, YTCHUS U TIEPEeBOJIa MHOS3BIYHBIX TEKCTOB OOIIEH U
npodeccuoHanbHON HANPaBJICHHOCTH;

- OCHOBHBIE TPAMMATHYECKUE CTPYKTYPHI JUTEPATYPHOTO U PA3TOBOPHOTO S3BIKA.
ymemy:

- OpraHW30BBIBATH PEUEBYIO JCATCIHPHOCTh HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE, BBITIOJIHATH
MMMACBMEHHBIA W YCTHBIA IEPEBOJ] TEKCTOB B paMKaxX MpodecCHOHANIbHOW  chepbl
OOIIICHNUS;

- WCMONB30BaThb  WHOCTPAHHBIA  SI3BIK B~ MEXKJIMYHOCTHOM  OOIICHWM U
npo¢eCCUOHATILHON JIEATEIIbHOCTH;

- CBOOOJIHO W aJICKBaTHO BBIpaXKaTh CBOM MBICIIM TpH Oecele W IMOHUMATh pPedb
cobeceTHNKa HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- BECTH MUChbMEHHOE OOIICHNE Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, COCTABIISATh JEIOBBIC TUCHMA;

- TMPUMEHATh METOJbl W CPEACTBA TMO3HAHUS JI WHTEUICKTYaJbHOTO Pa3BUTHS,
MOBBIIICHUS KYJIbTYPHOTO YPOBHS, MPOGECCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH.

npuooépecmu npakmuueckue HaeovlKu'

- BOCTIpUATHS W TIOHMMaHHS Ha CIyX COOOIICHHWH JET0BOTO, MH(OPMAIIMOHHOTO W
PO ECCUOHATIEHOTO XapaKTepa; JUATOTHYECKON U MOHOJIOTMYECKOW peur B TMpejeiax
MpOoECCUOHAILHON JESTENBHOCTH B 00JacTW HMH(POPMATUKH; UYTEHUS JEJIOBOU U
HAyYHO-TEXHUYECKOU TOKYMEHTAIIMH, TpeycMaTpUBAIOIee U3BJIeueHnEe HH(OpMAITIN
U3 TIPOYMTAHHOTO M €€ UCHOJIb30BAaHUE B pEYM; MNHChMa O(DUIMAIBHOTO U
MPoQeCCHOHAILHOTO XapaKTepa.

- BBIPAKEHHUS CBOMX MBICJICH W MHEHUS B MEKIUYHOCTHOM, [I€JIOBOM U
poQeCCUOHATEHOM OOIIEHNN HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- PEYEBOM IeATELHOCTH, YTEHHUS, TUChMa, ayTUPOBAHNS Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Hucrumaa «IIpodeccnoHalbHO-OpUEHTUPOBAHHBIN HHOCTPAHHBIH SI3BIK)
MpearnojaraeT u3y4eHrue mpeIMETHON 00J1acTH CIEIUaIbHOCTH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE,



COOTBETCTBYIOIIEH ypoBHIO B2 O01I€eBpOIelickoro cTaniapTa si3bIKOBBIX
KoMrieTeHIui (ypoBeHb 0a3oBoit cranaapTHocTH (111 HarmonaneHbIi cTangapTHBIM 111 -
HC). B xoze u3yueHus TUCHUIIIMHBL CTYICHT OBJIaJIeBAE€T COBOKYIMHOCTHIO 3HAHUM,
YMEHUH U HABBIKOB KaK KOMIIOHEHTOB JIMHIBUCTUYECKOM, ParMaTuyecKkon u
COLMOKYJIbTYPHON KOMIIETCHIIHAM.

B pe3ynbTaTe n3ydeHus: AUCUMILIMHBI 7151 BBITIOJHEHUS PO ECcCUOHATbHON
JESATENBHOCTU CTYICHT JIOJDKEH BIAJACTh CICAYIOIIMMHU PEYEBBIMU YMEHUSIMU:

8 obnacmu yCmHoU KOMMYHUKAYUU U AYOUPOBAHUSL’

- YMEHHE CTPOUTH CBSA3AHHBIE BHICKA3bIBAHUS PEMPOIYKTUBHOIO U MPOAYKTUBHOTO
XapaKkTepa, B TOM YHCIIE C apryMEHTAMEN U BBIPaKEHUEM CBOEIO OTHOLLIEHUS K
MOJIy4YeHHOW HH(pOpMaLnu;

- YMEHUE AeNIaTh COOOIIEHUS U JIOKJIaJbl HA MPOPECCUOHAIBHYIO TEMATHKY;

- YMEHHUE UCIOJIb30BaTh U3YUECHHBIN A3bIKOBOM MaTepua 1Jis BEAECHUS JEI0BbIX
IEPETOBOPOB;

- YMEHHE BECTU HEO(PULIMATIBHYIO Oeceay C y4ETOM OCOOCHHOCTEN HallMOHAIBHOM
KyJbTYphI cOOECeHIKA; YMEHUE HAMIPABJIAThH X0 Oece/lbl, yMEHUE MIPepBaTh,
BO300HOBUTH IPEPBAHHYIO HEOPUIHAIBHYIO Oeceny;

- YMEHUE T0JIb30BAThCS PEUECBBIMU CPEACTBAMU YOCIKICHUS B IMTyOTUIHBIX
BBICTYIUICHUSIX HA TPO(ECCHOHATIbHBIE TEMBI;

- YMEHHUE TOHUMATh MyOJIMYHbIE BHICTYIUICHHUS, B TOM YHCIIE TIEPEIaHHbIE C TTOMOIIBIO
CpEeIICTB Iepeaadyn uHpopManuu;

- YMEHUE NOHUMATh (PAKTHYECKYIO HH(POPMALIMIO IO PAAUO U TEIEBUIECHUIO;

6 obracmu YmeHus U NUCbMA.

- YMEHHE YUTaTh U IOHUMATh JINTEPATYPY IO CHEIUATBHOCTH;

- YMEHUE U3BJIEKATh (PAaKTHUECKYIO HH(POPMALIMIO U3 MTPECCHI U ceTu HTEepHET;

- YMEHHE nucaTh ouiiaibHble 1 HeOPUIIUAIbHBIC MUChMA;

- YMEHHUE COCTABJISITH COOOIICHUSI, MHCTPYKIIUU, KOHTPAKTHI, TIJIAHBI, PE3IOME, 3aKa3bl,
pedepatsr;

- YMEHUE 3aMOJIHATh aHKETHI, IeKJIapalnu;

- YMEHHE apryMEHTHUPOBAHHO M3J1araTh MHEHHE M0 MPEJI0KEHHOMY BOMPOCY;

- YMEHHUE TPOBOIUTH TBOPUECKHI aHAIN3 B 00001IeHHe (PaKTOB B MUCbMEHHOU opMme;
8 obaacmu nepegooa:

- YMEHUE NEPEBONUTH JIETOBYIO KOPPECTIOHICHIIMIO C THOCTPAHHOTO SI3bIKA HA POJIHOM
Y C POJTHOTO HAa UHOCTPAHHBIN;

- YMEHHE OCYIIECTBIISITh pedepaTUBHBIM U AHHOTUPOBAHHBIN MEPEBO IOKYMEHTOB,
CTaTell U IPYyrux MaTepHasoB Mo NpodhecCHOHANBHOW TEMAaTUKE C HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
Ha POJHOM U C POJTHOTO HA UHOCTPAHHBIN;

8 obracmu 2pammamuKy:

* Present Perfect Simple and Present Perfect Continuous

* Past Simple and Past Continuous and Past Perfect

* Question tags

« Will/going to, Present Simple, Present Continuous for the future

* Future Perfect

* Phrasal verbs

* Zero, first, second and third conditionals



» Wish and if only

* Passive

» Compounds of some, any, no, every.

* Reported speech

* Relative clauses

« Conjunctions: although, despite, in spite of, otherwise, unless
» Modals: present and perfect

« Always for frequency/+present continuous

IIpepexkBU3UTHI
Jns  u3ydeHWs JIaHHOW JHUCIUIUIMHBI HEOOXOJIMMO YCBOCHHE CIICIYIOIINUX
JUCHUILIAH: UHoctpannsiii s3ik (Kype 6akanaBpuara Yposens Al, A2, B1)

ITocTpekBU3UTHI

3HaHus, TOJy4YeHHble mnpu  u3ydeHuu  aucuuiiuibl  «IIpodeccuonanbHo-
OPUEHTHUPOBAHHBI MHOCTPAHHBIN S3BIK», UCIOJB3YIOTCS MPU OCBOCHUU JIUCUUILIMH:
«Teopust 6a3 panHbIX», «UHTEpHET-TeXHOMOTHNY, «HaneXHOCTh KOMITBIOTEPHBIX
CHUCTEM).

TemaTnueckuii MJIaH JTUCHUILINHBI

TpynoemMKOCTh IO BUAAM 3aHATHH, Y.

HaumenoBanue pazaena (TEMBbI
paszena ( ) x| IPAKTHIC naboparo cecr | cpe
CKHEC PHBIC
Introduction to the subject area of 2 2 2

specialty in a foreign professional-
oriented language.
1. The role and importance of
"Professionally-oriented foreign language™
discipline in training specialists of
informatics and information technology
fields.
Text: Computers make the world smaller
and smarter
Grammar: Past Time: Past Simple, Past
Continuous, Past Perfect, used to, would;
Professionally-oriented foreign language 2 2 2
as a disciplinary phenomenon, serving the
area of informatics and information
technology.
2. Analysis of the role of informatics as a
unity of science and technology in a foreign
language.
Text: Data mining
Grammar: Present Perfect Simple and
Present Perfect Continuous, Past Simple;
3. The use of the foreign language to study 2 2 2
the structure of modern informatics and role
of informatics in science system.
Text: Ready for Bazillion-byte drive?




Grammar: Will, going to, Present Simple,
Present Continuous for the future. Future
Perfect

Basics for mastering the subject-language
material.

4. Special professionally-oriented material

for studying strategies of solving problems

and finding solutions.

Text: Operating systems: Hidden software

Grammar: Phrasal Verbs | (transitive and

inseparable)

The basic conceptual apparatus of
categorical learning the basic concepts of
hardware and software computer
systems.

5. The basic concepts of performing,
handling and storing information in a
foreign language.

Text: Application service providers
Grammar: Phrasal Verbs Il (transitive and
separable, intransitive)

6. The basic conceptual apparatus of
categorical learning the basic concepts of
hardware and software computer systems.
Text: The tricks to MPEG’s success
Grammar: Zero, first, second and third
conditionals

Professional foreign terminology for
learning the basics of operating systems
and networks.

7. Formation of professional basic terms
vocabulary of informatics in a foreign

language.
Text: Wireless networking
Grammar: Wish and if only
Review 1

Special professionally-oriented material
and its use in given professional
situations.

8. Features of the scientific style in the field

of information technologies.
Text: Network communications
Grammar: Passive

9. The ways of constructing a scientific
report.

Text: Email protocols

Grammar: Compounds of some, any, no,
every

Feature of the subject area content of
specialty in a foreign language.
10. Writing annotations, abstracts, theses
and letters technique.




Text: Broadband communications
Grammar: Conjunctions: although, despite,
in spite of , otherwise, unless

Professional competence: the ability of 2 2 2
working with texts in a foreign language
and speaking on topics of professional
content.

11. Techniques of translating of scientific
texts.

Text: The anatomy of a virus

Grammar: Reported speech

12. Speech understanding in the field of 2 2 2
professional communication.

Text: Object-oriented programming
Grammar: Relative clauses

The link between professionally oriented 2 2 2

foreign language and disciplines.
13. The basic rules of reading professional
literature, highlighting the key points.
Text: How to become an IT manager.
Grammar: Conjunctions: although, despite,
in spite of , otherwise, unless

14. Professional terminology in the field of 2 2 2
algorithmic programming languages.
Text: Walking robot carries a person
Grammar: Modals: present and perfect
Review 2

The transformation and differentiation of 2 2 2
professionally oriented foreign language.
15. The concept of professionally oriented
foreign language vocabulary differentiation.
Text: Futures

UTOIO: 30 30 30

IlepeyeHb NpakTHYECKUX (CEMHUHAPCKHUX) 3aAHATHH

1. The subject area of informatics in professional foreign language.

2. The use of professional technical dictionaries for mastering the basic concepts of
Boolean algebra, scale of notation and computer architecture in a foreign language.
3. Professional terms in a foreign language in the area of algorithms development.

4. The basic concepts of flowcharts (elements of flowcharts, types of flowcharts) in a
foreign language.

5. Analysis of algorithms efficiency in a foreign language.

6. The study of sorting and searching algorithms in a foreign language.

7. Professional terminology used in the area of designing and using of operation
systems.

8. The study of the subject area in designing databases using professional terminology
in foreign language.

9. The study of modern programming technologies in foreign language.



10. Discussing the prospects of the modern programming languages development in a
foreign language.

TeMbl KOHTPOJbHBIX 3aHannil 1 CPC

1. Preparation of the scientific article review about the existing programming languages
in a foreign language.

2. Writing an essay on perspective directions of Information Technology and Computer
Engineering development in a foreign language.

3. Comparative analysis of existing Web technologies, with their strengths and
weaknesses in a foreign language.

4. Preparation essay about modern means of communication in a foreign language.

5. To review the literature on the basic trends of operating systems in a foreign
language.

KpuTtepun onieHKH 3HAHUI CTYI€HTOB

DK3aMeHAIMOHHAs OIEHKA MO JUCIUIUIMHE OMPEIENsieTCs] KaKk CyMMa MaKCHUMAaJbHBIX
mokaszaTejicii ycleBaeMOCTH TI0 pPYOexHbIM KOHTpossiM (10 60%) u uTOroBoif
attectanuu (9k3ameH) (10 40%) u coctasmuset 3HaueHue A0 100%.

I'paduk BoINOJIHEHHS M CAAYM 3aJaHUU IO JUCUMILIMHE

Bux Hens u Pexomennyem | Ilpogomxutens Dopma Cpox
COJIep)KaHue ast HOCTB bannbt
KOHTPOJIA KOHTPOJIA caaun
3adaHuA JATCparTypa BBITIOJTHCHUA
. Describing a 2 KOHTaKTHBIX N
Speaking diagram [11, [41, [6] waca Texymuii | 5,12 Henenu 15
e 1], [2], [3],
. Describing an [ 2 KOHTaKTHBIX .
Writing object or process [4][,755][,856], yaca Texymuii | 6, 13 Hepenu 5
Reading Reading
and comprehension (11, [41. 6], 3 KOHTAKTHEIX Texymmii | 4, 11 Henenu 15
. . [9] yaca
translating and translation
Practicing
Vocabulary, vocabulary and | KOHTAKTHAL 15
grammar grammar skills [1], 3], [5] wac PyGexnseiii | 7, 14 Hepenu
test with multiple
choice test
Final Assessment of the List of
L students’ recommended | 3 KOHTAKTHBIX N B mepron
examinatio knowledge of the | and additional yaca Hrorospili ceccHuu 40
n Course literature
Utoro 100

[HosmTuka ¥ npouexypbl

[Ipu wm3ydyennn muctmmivHbl «lIpodeccrnonansHO-OpUEHTUPOBAHHBIA WHOCTPAHHBIN
S3BIK» MIPOITY COOMIOAATH CEAYIONINE paBuiIa:

1. He oma3apiBaTh Ha 3aHATHS.

2. He mpomnyckaTh 3aHATHS 0€3 YBaXXUTEIHHOW MPUYUHBI, B CIydae OOJE3HU MPOIILY
MIPEACTABIISITH CIPABKY, B IPYTUX CIy4asiX — 0ObSICHUTEIBHYIO 3aMHCKY.




3. [IpomyiieHHbIe MTPAKTUUYECKHUE 3aHITHS OTPadaTHIBATh B yKa3aHHOE MPENoJaBaTesieM

BpEMsI.

4. CornacHo KaJeHJIapHOMY IpauKy yueOHOTo mpolecca caaBaTh BCE BUJIbI KOHTPOJIS.
5. DBBITh TEPNUMBIMH, OTKPBITBIMH M JOOpOKEIATEIbHBIMU K COKYPCHUKAM U
IpPENnoAaBaTEIsIM.

Cnmcoxk 0CHOBHOM JINTEPATYPbl

1. Glendinning Eric H. Basic English for Computing. - Oxford: Oxford University
Press, 1999. - 128 p.

2. bapkosckuii A.b. English-Russian dictionary of computers and programming.

- M.: Pyc. s13., 1989. - 332, [l]c.

3. Boeckner K. Oxford English for Computing. - Oxford: Oxford University

Press, 1999. — 212p.

4. BonameD. Technical English.Level 2.Course Book.b.m.: PEARSON Longman. 2008.
5. JacquesChr. Technical English.Level2.Workbook.b.m.: PEARSON Longman. 2008.
6. Boname, David. Technical English Level 2: Test Master. - B.m.. PEARSON
Longman. - 2008

7. Broukal, Milada. The Heinle&Heinle TOEFL Test Assistant: Grammar:
yuebHoenocobue / M. Broukal. - M.:Actpens : ACT, 2004. - 178 c.

8. KapuesckoiiE. b. Developing strategies in reading comprehension. Book 1: yueOHoe
rmocobue - Munck: Beim. mkomna. - 2002-- 239 c.

Cnucok 10NMoJTHUTEIbHOM JIUTEPATYPbI

9. bopkosckuit A.B. Dictionary of programming. - M.: Pyc. s13., 1991. - 286 c.

10. Bruegge B. Object-Oriented Software Engineering: Conquering Complex and
Changing Systems. - New Jersey: Prentice Hall, 2000. - 553 p.

11. Dillon S.A. Beginning oracle programming. - USA: Wrox Press Ltd, 2002. - 1099 p.
12. Dusembaev A.E. Informatics. Data structures, sorting and searching.- Almaty: Dair,
2011.- 184 c.

13. MacmillanStudyDictionary, 2011r.

14. OtpacieBble IBYS3bIYHBIC CJIOBAPH: PYCCKO/Ka3aXxCKO-aHTITMHCKHU.

15. MurphyR. Grammar in Use: Reference and Practice for intermediate students of
English. CambridgeUniversityPress, 2004-379c.

16.BonkoBa 3.H. HayuHo-TexHuueckuil mepeBOJ: AHTIMUCKUNA W PYCCKUU S3bBIK.
Mockaa, 2000.

17. Opnosckast M.B. Y4eOHUK aHTIMIICKOTO SI3bIKA JIJIs TEXHUYECKUX YHUBEPCUTETOB U
By30B. Mocksa, 2000.

18. Frazier, Laurie. Lecture Ready. Strategies for Academic Listening, Note-taking, and
Discussion.Level 3. - Oxford: Oxford University Press, 2007. - 120 c.

19. Richards, Jack C. New Interchange: English for international communication.
Student's Book 2. - Cambridge: Cambridge University Press. — 2002. - Cambridge,
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